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Outstanding Invoice

Dear Mr. Davis

Our records show that you have an outstanding balance dating back to January, 2014. Your January invoice was for $ 445.00 and we have yet to receive this payment. Please find a copy of the invoice enclosed.
If this amount has already been paid, please disregard this notice. Otherwise, please forward us the amount owed in full by March 1st, 2014. As our contract indicates, we begin charging 5% interest for any outstanding balances after 30 days.
Thank you in advance for your cooperation. We hope to continue doing business with you in the future.
Sincerely,                                                                     Maria McPhee, Accountant                                  Enclosure: Invoice # 223

Letter of Invitation

Dear Valued Customer
Our records show that you have been a customer of PJ Party Inc. since our grand opening last year. We would like to thank you for your business by inviting you to our preferred customer Spring Extravaganza this Saturday.
Saturday's sales event is by invitation only. All of our stock, including pajamas and bedding will be marked down from 50-80% off.* Doors open at 9:00 AM sharp. Complimentary coffee and donuts will be served. Public admission will commence at noon.
In addition, please accept the enclosed $10 gift certificate to use with your purchase of $75 or more. We look forward to seeing you at PJ's on Saturday. Please bring this invitation with you and present it at the door.
Sincerely,
Linda Lane, Store Manager
*All sales are final. No exchanges.                         Enclosure: Gift Certificate # 345 (not redeemable for cash)
	Перевод

Неоплаченный счет

Уважаемый г-н Дэвис,

Согласно нашей документации, на январь 2014 г. за Вами числится непогашенный остаток. Ваш счет за январь составил $ 445.00, и мы до сих пор ожидаем получения этого платежа. Пожалуйста, смотрите копию счета в приложении. 
Если эта сумма уже оплачена, пожалуйста, проигнорируйте это уведомление, или перечислите всю причитающуюся нам сумму до 1 марта 2014 г. По условиям нашего контракта, мы начинаем начислять 5% пени за любые просроченные платежи через 30 дней.      
Заранее благодарим за Ваше сотрудничество. Надеемся в будущем продолжить с Вами деловые отношения.
С уважением,                                                                    Мария МакФи, бухгалтер                                     Приложение: Счет № 223

Приглашение

Многоуважаемый Клиент,
Согласно нашей отчетности, Вы являетесь клиентом компании PJ Party Inc. с момента нашего торжественного открытия в прошлом году. Мы хотим поблагодарить Вас за бизнес приглашением на воскресное мероприятие для привилегированных клиентов, Spring Extravaganza.                               
Воскресная распродажа осуществляется только по приглашениям. Остатки коллекции, включая пижамы и постельное белье, получат скидку 50 – 80 %. Начало – в 9:00. Предусмотрен приветственный кофе и угощения. С 12 часов мероприятие будет открыто для всех желающих.
Дополнительно, пожалуйста, примите подарочный сертификат стоимостью $10, действительный при покупке от $75. Ожидаем Вас на мероприятии PJ в воскресенье. Пожалуйста, захватите приглашение для предъявления в качестве пригласительного.
С уважением,
Линда Лэйн, директор магазина
*Финальная скидка. Обмен не предусмотрен.   Приложение: Подарочный сертификат № 345 (не подлежит обмену на наличные средства)



